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 :الملخص

عدد المصطلح السوسيري في الترجمات العربية المختلفة، وقد ركزنا على مصطلحات ثلاث  
ّ
نبحث في هذا العمل العلمي الت

سان   Languageاللغة
ّ
ث عالجها في فصل ، باعتبارها المصطلحات المفاتيم في محاضرات سوسير حيParoleالكلام  Langueالل

سانيات، وقد أدّ اختلاف الترجمات العربية في اختيار المرادف الأصوب والأحق إلى اضطراب في تلقي لسانيات سوسير 
ّ
موضوع الل

سانيين العرب، فكان عملنا التوفيق والضبط للدقة المصطلحية في ضوء الدراسات التي اهتمت بمصطلحات 
ّ
لدى أجيال من الل

 سوسير.

 الترجمة؛ المصطلح؛ لسانيات؛ لغة؛ لسان؛ كلام.   المفتاحية:الكلمات 

 
Abstract : 
 We search in this scientific work the multiple saussurian term in various Arabic translations, We have focused 

on the terminology of the Language  Speech Parole, as the terminology in course of saussure  where it was treated in the 

chapter of the topic of linguistics, The difference in Arabic translations in the choice of the correctest and rightful 

synonym has led to a disturbance in the receipt of Sussaur's linguistics by generations of Arab linguists, Our work was 

to reconcile and fine-tune terminological accuracy in the light of studies that cared about Saussure's terminology. 

 ; parole (speech) ; langue ; language ; linguistcs translation: Keywords 

 

 مقدّمة:

ساني العالمي أنّ ظهور محاضرات سوسير قد أحدثت انعاطفا 
ّ
غير خاف على المتتبّع الرّاصد لحركية البحث الل

معرفيا وهزّة علمية بلغت ارتدداتها حقول العلوم الإنسانية المختلفة. ويرجع ذلك إلى خصوصية آرائه مقارنة بالتيارات 

سانيات التّاريخية واستمرارية في جوهرها اللغوية السائدة آن ذاك؛ فهي في نفس الو 
ّ
قت قطيعة منهجية ومعرفية مع الل

عات منهجية يرجعها البحث الرّزين إلى جنينية نشأة المحاضرات؛ فقد نشرها في  الخفي. ولم يسلم الكتاب من تصدُّ

نا عند  " وازداد هذا Albert Sechehaye "ألبرت سيشهاي" و Charles Bally شارل باليم كل من "9191
ّ
التّوجه تمك

 م.9111نشر مخطوطات دي سوسير 
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معطيات نستقريها في بحثنا هذا وفي طليعتها جهازه المصطلحي الذي ما فتىء يؤسس له سوسير بناءً وهدمًا؛ لكي 

تتجلى لنا نظامية المعرفة وسيرورتها المنهجية في مختلف فصول المحاضرات، يقول حسين السوداني: )) إنّ مراجعة 

ة أيّ من المعارف المختصّة تحيل إلى أنّ جهازها المصطلحي يختزل على نحو جدلي نظامها المعرفي في مختلف بني

  1أبعاده، لكأنّ حياة أيّ من العلوم صنو سيرورة تبلور مصطلحاتها.((

طلحات يرصد بحثنا انطلاقا من مصادر تنوّعت لغتها واختلف زمن نشرها حركية المعادل الترجمي العربي  للمص       

 واقع ترجمة كتاب سوسير إلى العربية مقارنة بالألسنة Langue; Language et Paroleالتّالية " 
َ
". إذ نسكتشف بداية

الأخرى، وما هي الإرهصات المعرفية التي أوجدت الرغبة في ترجمته في زمن متأخر. معتمدين على ما تيسّر لنا الرجوع 

 إليه من المصادر وهي:

1 F. Saussure; Cours de linguistique générale; Pub: Charles Bally et Albert Sechehaye; Colb: Albert 

Riedlinger; PAYOT- PARIS; 1971. 

2 Ferdinand De Saussure; Cours de linguistique générale; Edition critique par: Rudolf Engler; 1989. 

3 Course in general linguistics; Ferdinand De Saussure; Pub: Charles Bally et Albert Sechehaye; Colb: 

Albert Riedlinger; Translated from the french by; Wade Baskin; 1959.  

 م.9191علم اللغة العام، فردينان دي سوسير، تر: يوئيل يوسف عزيز، دار الآفاق العربية،  1

محمد عجينة، دار  -محمد الشاوش  -دروس في الألسنية العامة، فرديناند دي سوسير، تعر: صالح القرمادي  1

 م.9191العربية للكتاب. 

رنسية إلى الإنجليزية: واد باسكين، تر: أحمد نعيم فصول في علم اللغة العام، فرديناند دي سوسير، تر: من الف  1

 م.9191الكراعين. 

 واقع ترجمة كتاب سوسير إلى العربية: 

لا يمكن لتلك الآراء التي بثّها سوسير لطلبته أن تبقى حبيسة الملاحظات المسجّلة في دفاترهم، بل لابد أن  

ل آراؤه إلى ساحة البحث والمناقشة حتى بدأت حركة تظهر للوجود وقد تكفّل بذلك عدد من طلبته. وما فتئت تدخ

 الترجمة في الاشتغال على النّحو التّالي:

 .9111-9119-9111-9199اليابانية:  9

 .9199الألمانية:  9

 .9199الروسية:  9

 .9119-9111-9111-9111الإسبانية:  1

 .9111-9111الأنجلوساكسونية:  1

 .9119بولونية:  1

 9117هنغارية:  7

 .9191العربية:  9
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تررررررتبم ترجمرررررة كتررررراب دي سوسرررررير إلرررررى العربيرررررة بالسرررررياق التررررراريإي للعرررررالم العربررررري وبخاصرررررة ال ه رررررة العربيرررررة، إذ   

شررهدت مصررر نشرراطا علميررا علررى مسررتوى البعثررات الطلابيررة إلررى الجامعررات الأوربيررة وكررذا اسررتقدام بعرر  المستشرررقين 

سررراني الأوروبيرررين للتّررردراس فررري الجامعرررات المصررررية. ممّرررا جعرررل الرعيرررل الأوّ 
ّ
سرررانيين العررررب يحتّكرررون بالبحرررث الل

ّ
ل مرررن الل

الأوربرري وبخاصرررة الأنجلوساكسرررونية. فظهررررت ترجمرررات لنصررروم سوسرررير  م هررا ترجمرررة عبرررد الررررحمن أيررروب "فصرررول مرررن 

دروس فرري علررم اللغررة العررام " وقررد ترررجم فصررلين الأول "موضرروع علررم اللغررة" والثرراني " طبيعررة العلامررة اللغويررة" يقررول عررن 

غويررة الترري تفيررد مررن يفررت  لأوّل مرررت برراب علررم  ترجمترره: ))
ّ
بررل وقررع الاختيررار علّهررا لأيّهررا تحرروي بع ررا مررن أهررم المبرراد  الل

سبر أغوارها.(( -اللغة، فتأخذ بيده بل عقله 
ُ
 2في أبعاد هذا العلم الحديث الذي لولاه لبقيت اللغة متاهة لا ت

لبروفيسور عبد الرحمن الحاج صالح في كتابه وبالتّوزاي ظهرت ترجمة بع  النّصوم للساني الجزائري ا 

ساني العالمي.
ّ
سان " في سياق تأريخه للبحث الل

ّ
 "بحوث ودراسات في علوم الل

 

 ترجمة المصطلح من الفرنسية:

وهي في العربية: "علم   Cours de linguistique généraleيبرز في مقدّمة عملنا في هذا المقام ترجمة عنوان الكتاب "     

سان اللغة ا
ّ
لعام" "دروس في الألسنية العامة" فصول في علم اللغة العام" " دروس في الألسنية" " محاضرات في علم الل

يظهر بجلاء اختلاف المترجمين العرب في صياغة العنوان من الأصل الفرنس ي، والذي يتواشج مع بحثنا ونعمل  العام".

سان" و "علم اللغة"
ّ
 .على عرضه هو مصطلح "علم الل

سان و     
ّ
سان الموضوع الحقيقي للسانيات وإبعاد اللغة باعتبارها مادة الل

ّ
لا  -النّاظر في كتاب سوسير واختيار الل

ساني عند سوسير منهجيا  -موضوعه 
ّ
لتنافرها وعدم انسجامها، بالإضافة إلى ذلك وفق هذا المنظور تفرع البحث الل

سانيات
ّ
سان ولسانيات الكلام ثم الل

ّ
سانيات السانكرونية  إلى لسانيات الل

ّ
الداخلية واللسانيات الخارجية وأخيرا الل

سانيات الدياكرونية وموضوعها علم الأصوات. واغدو بذلك البحث في إشكالية ترجمة 
ّ
وموضوعها النّحو والل

سانية في عمومها. 
ّ
 مصطلحات سوسير إلى العربية هو البحث في البناء الم هجي للنظرية الل

نا  
ّ
رجمات العربية مع مصطلحات سوسير نجد:وإذا ما تأمل

ّ
 تعامل الت

/ Langue / Language   Parole 

لت في الترجمات العربية على النّحو التالي ) من الفرنسية(.
ّ
 وقد تمث

 الكلام / اللغة / اللفظ  )تر. تونسية.(

سان / اللغة / الكلام ) تر. سورية 
ّ
 عراقية.( -الل

 مغربية.(اللغة / اللسان / الكلام ) تر. 

يرجرررع حسرررين السررروداني الخلرررل والخلرررم فررري توظيرررف المعرررادل الترجمررري الحقيقررري إضرررافة العمرررل الفرررردي سررر   أهرررم وهرررو 

سراني أنّ التّعردد المصرطلحي فري أغلر  
ّ
مرا المربرك فري مسرألة المصرطلح الل

ّ
عدم تمثرل المفهروم كمرا تصروّره سوسرير: )) وإن
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رل المفهروم، فتعردّد
ّ
دوالّ المردلول الواحرد يع ري أنّ البردائل المصرطلحية ناتجرة مرن التبراس  الأحيان مرتبم بخلرل فري تمث

 3في المفهوم أو آيلة إليه.((

سان ومعادلة  
ّ
ومن النماذج التركي ية التي نستح رها في هذا المقام لبيان السمات المفهومية لمصطلح الل

 وهي كالتّالي: langue -الذي نميل إليه  -الترجمي 

  (( La linguistique a pour unique et véritable objet la langue envisagée en elle-même 
et pour elle- même.))4 

سان معتبرا في ذاته ولذاته.((  
ّ
ما هو الل

ّ
سان الحق والوحيد: إن

ّ
  5)) وهي أنّ موضوع علم الل

 6)) وهو أنّ الهدف الحقيقي الوحيد لعلم اللغة تدرس في حدّ ذاتها ومن أجل ذاتها((  

سان،  langue نحاول في هذا المقام البحث في الفصل في المعادل الترجمي للمصطلح الفرنس ي    
ّ
هل اللغة أم الل

سانيات، وأوّل الأدلة التي نقدّ 
ّ
مها في هذا السّياق من الجان  ويكتس ي هذا البيان أهمية بالغة لارتباطه بموضوع الل

سان 
ّ
المصطلحي أنّ لفظ العلم ي اف إليه موضوعه؛ مثل علم النحو وهو العلم الذي موضوعه النّحو، وعلوم الل

تتصاق  مع هذا التّوجه في علم المصطلح، بالإضافة إلى ذلك فقد استعمل كل الفارابي وابن خلدون مصطلح " علوم 

سان" يقول: )) إنّ إطلا 
ّ
ق اسم على الدّراسات اللغوية مشتمل على كلمة لسان، إطلاق قديم عكس ما يتوهمه الل

سان العربي" واتبعه ابن خلدون 
ّ
الكثيرون، فقد أطلق الفارابي في " إحصاء العلوم " على العلوم اللغوية اسم " علوم الل

سان العربي"((
ّ
تنتج أنّ هذا المصطلح قائم في التراث ومنه نس 7في هذا، فعقد في مقدّمته فصلا بعنوان: " علوم الل

سانيات" 
ّ
سانية الحديثة وهو " الل

ّ
سان"  بصيغته المتداولة في الدّراسات الل

ّ
العربي القديم، وجاء مصطلح "علوم الل

سانيات، فسلك 
ّ
جاء في معجم المحكم والمحيم الأعظم ما نصّه: )) ....لمّا جمع العلوم  النّافعة من الدّيانيّات والل

 وعليه تقرّر عندنا ما ذهبنا إليه. 8هجها، وشهر بمقدّماتها نتائجها.((منا
 

سان    
ّ
سان الفرنس ي إلى  Langue  والدليل الآخر الذي يمكن الاعتماد عليه هو أن الل

ّ
سان العربي والل

ّ
يحيل في كل من الل

 الع و والجارحة قبل اللغة يقول جورج مونان:

  ((Organe musculaire de forme ovoïde, la langue occupe une grande place dans la 

cavité buccale. Elle comporte une partie fixe,...L'autre partie, libre et mobile.))9    

    

ونجده كذلك في العربية )) لفظة تدل، في معناها الحقيقي على الع و المعروف في داخل الفم بين الفكين، وهو    

  10يسة في آلة النّطق وتأليف مخارج الحروف.((جارحة الكلام وأداة رئ
 

سان لر    
ّ
هي الكفيلة باعتمادها في   langueفإنّ الترجمة العربية لكتاب سوسير والتي اختارت المعادل الترجمي الل

سان 
ّ
سانية العربية. يقول: )) وهكذا فاللسانيات مشتقى من الل

ّ
الع و الهام من أع اء جهاز النّطق  -الدّراسات الل
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ث السالم: الألف والتاء على منوال علوم 
ّ
سبة وعلامة جمع المؤن

ّ
عند الإنسان وجاءت على هذه الصيغة بإضافة ياء الن

بيعيات ..الخ.((
ّ
  11الرّياضيات والط

 

 .Paroleالكلام   Languageاللغة 

سان و   
ّ
م يردفهما كما جاء في أن اللغة والكلا   langueأصب  من الجلي معرفيا  ومنهجيا بعد الفصل في مقولة الل

 العنوان، وقد تخيّرنا من النّصوم المترجمة في هذا المقام النّص الذي جمع المصطلحات الثلاث وهي:

(( Evitant de stériles définitions de mots, nous avons d'abord distingué, au sein  du 

phénomène total que représente le language, deux facteurs: la langue et la parole, la 

langue est pour nous le language moins la parole. Elle est l'ensemble des habitudes 

linguistiques qui permettent à un sujet de comprendre et de se faire comprendre.)(12  

 

 ويقابله بالعربية في الترجمة المغربية لعبد القادر قني ي: 

نا قد ميّزنا أوّلا في الظاهرة العامة التي تختص بها  ))
ّ
عنصرين  اللغةولمّا كنا قد تجن نا التّعاريف العقيمة للألفاظ، فإن

ساناثنين: 
ّ
سان. فرالكلامو الل

ّ
سانية التي الكلامفيما نرى هو اللغة بعد حذف  الل

ّ
ه إذن مجموعة من العادات الل

ّ
، إن

  13تتي  للفرد أن يفهم ويتفاهم.((
    

وهي عند سوسير مكلة  Languageمفهوميا  يقابله "اللغةمصطلح "أنّ  -والذي نذه  إليه كذلك -المتأمل في النّصين      

سان لا موضوعه. أمّا الكلام 
ّ
سان.   Paroleإنسانية ومادة على الل

ّ
 فهو ذلك الأداء الفردي لل

 

 الخاتمة:

ساني السوسيري إلى العربية، وضبطه بعد النّظر الدقيق والاستبصار المركز تبينت لنا أهم    
ّ
ية ترجمة المصطلح الل

ساني إذ لا تستقيم المناهج إلا باستقامة مصطلحاتها، فعدم الدقة في الكشف عن كنه المفهوم 
ّ
هو ضبم للمنهج الل

ساني لمفا
ّ
هيم والتفرد في صياغة المصطلح المقابل لنظيره الأجنبي دون تكاثف الجهود وتوحيدها، جعل التلقي الل

 سوسير يشوبه الاضطراب، يخلق فوض ى علمية لا تثمر بنتائج قيّمة.  

 

 در والمراجع:قائمة المصا
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ّ
 برانت. -اس: أنفو حس ي خاليد. مدخل إلى الل
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